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Oj, more duboko
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Oj, more duboko,
sva moja radosti,
|: po tebi meni plovi cvit,
cvit moje mladosti. :|

Ne mogu od milja
niz more gledati,
|: mornare ja ću pitati
za moga dragoga. :|

Oj, mladi mornari,
pravo mi recite
|: di mi se sada nalazi
moj dragi sudeni. :|
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Oj, more duboko

1
Oj, more duboko, Oh, tiefes Meer,
sva moja radosti, all meine Freude,
po tebi meni auf dir (zu) mir
plovi cvit, fährt (mein) Geliebter

(wörtl. Blüte),
cvit moje mladosti. die Blüte meiner Jugend.

2
Ne mogu Ich vermag nicht
od milja vor lauter Sehnsucht
niz more gledati, über das Meer zu blicken,
mornare ja ću pitati die Matrosen werde ich fragen
za moga dragoga. nach meinem Liebsten.

3
Oj, mladi mornari, Oh, (ihr) jungen Matrosen,
pravo mi recite aufrichtig mir sagt,
di* mi se sada nalazi wo mir sich jetzt befindet
moj dragi mein Liebster,
suđeni. (mir) vom Schicksal bestimmt.

*di stammt von gdi, der ikavischen Form von gde (ekavisch) 
  bzw. gdje (ijekavisch), und bedeutet 'wo'
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